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Abstract

The translation of science fiction presents distinctive linguistic and cultural
challenges due to the genre’s reliance on speculative concepts, technological
terminology, and creative language use. Translators often encounter neologisms,
invented realities, and culturally embedded references that require flexible and
innovative translation approaches. This study explores the primary translation methods
and strategies used in translating science fiction texts. Drawing upon established
theories in translation studies, the research examines how translators address lexical
innovation, maintain narrative coherence, and preserve the imaginative atmosphere of
the source text. The findings suggest that effective science fiction translation requires
a balanced combination of literal translation, adaptation, borrowing, and creative
reformulation to ensure both accuracy and readability.

Keywords: science fiction translation, translation strategies, literary translation,
neologisms, cultural adaptation
Introduction

Translation has long served as a bridge between cultures, enabling literary works
to reach global audiences. Among literary genres, science fiction poses particular
challenges for translators because it often combines imaginative storytelling with
scientific terminology and speculative ideas about the future. Authors frequently
construct fictional universes populated by advanced technologies, unfamiliar
environments, and newly invented lexical items. These characteristics make science
fiction translation a complex process that goes beyond simple linguistic substitution.

The translator must simultaneously preserve the author’s stylistic intention and
ensure that the target audience can comprehend the narrative. This task becomes
especially difficult when the source text contains neologisms, technical vocabulary, or
culturally specific references that lack direct equivalents in the target language. As a
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result, translators often rely on a combination of methods and strategies to recreate
meaning and maintain the narrative effect.

The purpose of this article is to examine the translation methods and strategies
commonly applied in the translation of science fiction texts and to analyze how these
approaches contribute to maintaining both semantic accuracy and stylistic integrity.
Literature Review

Theoretical approaches to translation have evolved significantly over the past
decades. Early translation theorists emphasized equivalence between the source and
target texts, while contemporary scholars highlight the importance of cultural and
contextual adaptation.

According to Newmark (1988), translation methods can range from word-for-
word translation to more communicative approaches that prioritize the reader’s
understanding. In literary translation, maintaining the stylistic and aesthetic features of
the original text is often considered as important as preserving its semantic content.

Venuti (2012) introduced the concepts of domestication and foreignization,
which describe the translator’s decision either to adapt a text to the cultural
expectations of the target audience or to preserve elements of the original culture.
These concepts are particularly relevant in science fiction translation, where fictional
cultures and unfamiliar technologies may be central to the narrative.

Research by Baker (2018) highlights the role of lexical strategies in translation,
especially when dealing with newly coined terms. In science fiction literature, authors
frequently create neologisms to describe futuristic technologies or alien phenomena.
Translators must therefore decide whether to borrow these terms, translate them
literally, or recreate them using descriptive strategies.

Previous studies have demonstrated that science fiction translation requires not only
linguistic competence but also creativity and interdisciplinary knowledge. Translators
must often understand scientific concepts while also preserving the imaginative
qualities of the narrative.

Methodology

This study adopts a qualitative analytical approach to examine translation
strategies commonly used in science fiction texts. Rather than focusing on a single
literary work, the analysis considers general patterns observed in the translation of
science fiction literature.

The research is based on a comparative analysis of translation methods discussed in
translation studies literature. Particular attention is given to the treatment of
neologisms, technical terminology, and culturally embedded references. These
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elements represent key linguistic features of science fiction texts and frequently require
specialized translation strategies.

The analytical framework includes the identification of translation methods, evaluation
of their effectiveness, and examination of how they contribute to preserving the
narrative structure and imaginative atmosphere of the original text.

Discussion

Translation of Neologisms

Neologisms are one of the defining characteristics of science fiction. Authors often
invent new terms to describe futuristic devices, scientific processes, or alien species.
Translators may use several strategies to address these lexical innovations.

One common strategy is borrowing, in which the original term is retained in the target
language. This approach helps maintain the foreign and futuristic atmosphere of the
text.

Another strategy is calque, where the translator reproduces the structure of the
original term by translating its individual components. This allows readers to
understand the meaning while preserving the creative structure of the word.

In some cases, translators employ descriptive translation, explaining the
concept instead of directly translating the word. This method is particularly useful
when the neologism refers to a complex or unfamiliar concept.

Translation of Scientific Terminology

Science fiction frequently incorporates real or speculative scientific terminology.
Translators must ensure that these terms remain accurate and consistent throughout the
text.

Literal translation is often appropriate when established scientific terminology
exists in the target language. However, when the terminology is fictional or
speculative, translators may need to create equivalent expressions that reflect the
intended meaning without distorting the narrative.

Cultural Adaptation and World-Building

Another important aspect of science fiction translation involves the preservation
of fictional worlds. Authors often develop complex social structures, technologies, and
cultural systems within their narratives.
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Translators must carefully balance domestication and foreignization when presenting
these elements. Excessive domestication may reduce the uniqueness of the fictional
world, while excessive foreignization may make the text difficult for readers to
understand.

Successful translation therefore requires a nuanced approach that preserves the
originality of the source text while ensuring readability.

Conclusion

Science fiction translation represents a unique intersection of linguistic precision
and creative interpretation. The presence of neologisms, scientific terminology, and
imaginative world-building requires translators to apply a diverse range of translation
methods and strategies.

This study demonstrates that no single translation method is sufficient for
addressing the complexities of science fiction texts. Instead, translators must combine
literal translation, borrowing, calque, adaptation, and descriptive strategies depending
on the specific linguistic and cultural context.

Ultimately, the effectiveness of science fiction translation depends on the
translator’s ability to preserve both the semantic meaning and the imaginative spirit of
the original narrative. By achieving this balance, translators enable readers from
different linguistic backgrounds to engage with the rich and speculative worlds created
by science fiction authors.
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